WITNESS STATEMENT OF NOORI MOHAMMEDAMEEN HASSAN

............

Kurdlstan will say as follows:

I am the father of one of the victims of the November 2021 tragedy, Maryam Noori
Mohammedameen (“Maryam”). I have provided this information in consultation with my
wife, Zardiya Mohammed Khader. I am a designated full participant to the Cranston Inquiry
and I prepared this statement with the assistance of Duncan Lewis Solicitors.

. I make this statement in order to provide relevant information, based on my knowledge and
understanding of the circumstances leading up to and during the events under scrutiny. I
acknowledge that the information that I received from my daughter during her journey may
not always have been complete and/or accurate. I further wish to state that the events of 23/24
November 2021 were traumatic and difficult for my family and me. The passage of nearly
three years may have impacted my ability to recall all events and conversations fully and/or
accurately.

. The matters set out in this statement are within my knowledge unless otherwise stated.

Background

I was born oné PD ’ in Uzbekistan, after my father left Iraqi Kurdistan as a refugee

some years earlier. I then returned to Iraqi Kurdistan on 14 June 1959, when it was safe to do so,
with my father, mother and three brothers.

forces from the age of 14. I retired in 2009, but I still very much consider myself a Peshmerga.

I live with my wife, Zardiya Mohammed Khader. We have six children together - five daughters

and one son - mc]udmg Maryam (born 21 March 1997). My son, Mohammed Noori Mohammed

........................

Ameeni PD i still lives with me and my wife. Our five daughters have BoW moved away
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Maryam Noori Mohammedameen

Maryam was born on 21 March 1997. She was 24 years old when she left Kurdistan. Maryam
was average build and height, at around 1.60m tall. Maryam was active and healthy - she
exercised often and had no health issues.

Maryam was incredibly kind and used to take care of everyone. She was a very good girl and
everyone from our family would agree with this. She was remarkably caring towards her
mother, and looked after her in any way that she could. Maryam also had a great relationship
with her siblings and was very much loved by the whole family. She was such a loveable person.

Maryam was smart and completed her high school education. After this, when she was between
19 and 20 years old, Maryam applied for a place at university but unfortunately was
unsuccessful. She wanted to study engineering and was upset at not being accepted on to the
course. In the years after this, Maryam started to feel like she had no opportunities here in
Kurdistan.

After finishing school, Maryam spent much of her time with her mother. She would help around
the house in any way that she could. Maryam also loved spending time with her cousins - they

would visit each other all the time and enjoyed hanging out together.

Maryam’s engagement & journey to France

In 2021, Maryam met and then got engaged to her fiancé, Karzan Asad (“Karzan”), although I
do not recall the exact date of their engagement. Our family knows Karzan’s family because his
sister is married to my nephew, but he and Maryam had not met before 2021. Karzan was back
in Erbil visiting family when they met. He is from here originally, but moved to the UK some
years ago and is now a British citizen. I am not sure exactly when he gained this status.

After their engagement, Maryam planned to travel to the UK so she could live with Karzan. She
wanted to start a new life with him and build a family there. I believe that after an initial attempt
to obtain a visa was unsuccessful, Maryam decided to leave Kurdistan on her own and attempt
to travel to the UK to be with her fiancé. Despite being sad that she was leaving, I completely
understood my daughter's decision to leave Erbil. She had a fiancé in the UK and wanted to
build a life with him. I was happy for Maryam.

On 01 November 2021, Maryam flew from Erbil to Italy on a visa, using her Iraqi passport. I do
not remember which Italian city she flew to. After arriving in Italy, I believe she travelled by car

to Germany — a journey which I understand she arranged herself.

I do not know where exactly she travelled to in Germany, but I know that when she arrived, she
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stayed in a hotel for about 12 days. While she was in the hotel, Maryam met a woman called
Mhabad Ahmad Ali (“Mhabad”), who was also a victim of the incident in November 2021. I do
not think Maryam knew Mhabad prior to meeting her in Germany. Maryam told us that
Mhabad had a husband waiting for her in the UK.

From Germany, Maryam and Mhabad arranged to travel by car to Northern France. I believe
they arrived at the French coast on around 17 or 18 November 2021.

We were in regular contact with Maryam throughout her journey from Kurdistan to France. We
spoke on an almost daily basis through video calls via Snapchat. She would tell us what she was
doing and how she was feeling. Generally, she said that she was doing well, and that her
accommodation was good. She never complained when we spoke.

After arriving on the French coast, I think that Maryam and Mhabad stayed in a hotel for around
five to six nights. Our family was in contact with Maryam every day and night. She spoke to
me, as well as her mother, sisters, and brothers. During these calls Maryam told us that she and
Mhabad were looking after each other and that everything was fine.

We told Maryam over the phone that we wanted her to use any means of reaching the UK apart
from a small boat. She never mentioned during this period that she had plans to reach the UK
in a dinghy, and so we were hopeful that she would use safer means.

However, around one and a half days before taking her final journey, Maryam completely
stopped communicating with us. The last time I spoke to her was on 22 November 2021. In this
conversation I asked her again to be patient, and to wait until she could find a way of reaching
the UK that was safer than crossing the Channel by small boat.

When I then tried to call Maryam later on 22 November and then 23 November 2021, her phone
was switched off and we were unable to speak with her. Looking back, I think that she may
have switched her phone off because she had made up her mind, and decided that she would
attempt to cross the Channel by boat. I think she probably wanted to avoid telling us about her

decision, as she knew it would make us worry and she did not want us to be afraid.

I'later found out after the incident that Maryam had spoken to her cousin, Avin Saed Khorshid
(“Avin”), who lives in Kurdistan, on 23 November 2021. My understanding is that they had a
phone call and Maryam told Avin, T will be in the UK tomorrow’. The rest of our family was not
aware of this at the time, but Avin told my wife, Zardiya, about the call when people gathered
at our house after Maryam was named as a victim.
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Aftermath of the night of 23 November 2021

As we had not heard from Maryam since 22 November 2021, we had no idea that she had
attempted to cross the Channel. Then on 24 November 2021, we saw in the news that a boat had
sunk while attempting to reach the UK. We saw this on local TV, international news, and on the
internet. In the days after this tragedy, Maryam was then named as a victim on the news. This
was the darkest moment of my life, and the saddest day of all our lives. It is difficult to describe
how hard it was, firstly hearing the news, but then also not being there, where it had happened.
At that point, I thought we would never see her body again, which made the experience even
more painful.

We then started a memorial service for Maryam at our house. After announcing that we were
holding the memorial, people started coming from all over to see us. Each day, over 100 people
would come and express their sympathy and condolences. Everyone was incredibly shocked at
what happened and they could not understand why the boat was not rescued. During that
period, we also had various media outlets, both foreign and Kurdish, reaching out and speaking
to us. I think that Maryam was the first victim to be named, and I remember her being
mentioned in news interviews as well as foreign newspapers. In a way, it was like Maryam

became an icon of the tragedy.

A couple of days after the tragedy, a friend of mine, Ismael Hamad Khudur (“Ismael”), attended
our memorial service. He lives locally in our neighbourhood so I have known him for a long
time. Ismael told me about his son, Muslim Ismael Hamad (“Muslim”), who he had not heard
from since the tragedy. He thought that Muslim could have been on the same boat as Maryam,
and was asking me, ‘what should I do?”

Our memorial service lasted from soon after the incident until we eventually received her body
and held a funeral. I think this was around late December 2021.

Impact on our family

Nothing is worse than losing a loved one, especially one’s child. It is a huge loss. I do not know
whatI can really say about this or how I can explain it. The tragedy in 2021 has had an enormous

impact on our family.

Since losing Maryam, my wife has suffered very badly with mental health issues, and she has
also started suffering from epilepsy. We cannot leave her alone, and either I or my son,
Mohammed Noori Mohammed Ameen, must be around to look after her. As soon as my wife
heard the news about Maryam being named as a victim, she passed out because of the shock
and we had to take her to hospital. It is now three years later and my wife still has a photograph
of Maryam on her phone which she looks at constantly - this continually makes her cry.
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Conclusion

For me, whenever I talk about Maryam, it all comes back to me. In these moments it feels like I
am burning inside. But then I think, what can I do? We are all so devastated by what happened,
but what can we do? We just hope the Inquiry can do something positive. The victims of the
tragedy are gone, but there are people, friends and family, who have suffered mentally and
emotionally since then. I hope that the Inquiry can help those people in some way.

I am not angry about what happened. It is not about being angry, as anger will not get us
anywhere. But I hope that in the future, the smugglers can be prevented from making a business
out of peoples’ lives. They send these young people into the sea as if they are fish. I do not think
these smugglers even considered my daughter, or others trying to reach the UK, as human
beings.

I understand there is evidence, from the night of 23 November 2021, which shows that people
in the boat called both the UK and French authorities for help. I believe that a survivor from the
incident has also said they called both sides for help. For this reason, I consider both the UK and
France responsible for what happened. They were called but no one went to help my daughter
and those in the boat with her. No one made the decision to go to their aid. People speak about
human rights, but where is the humanity in this? I do not see any humanity in how my daughter
or the other victims were treated by the smugglers, the UK, or France. It is a significant injustice.

Statement of Truth

I believe the facts stated in this witness statement are true. I understand that proceedings for
contempt of court may be brought against anyone who makes, or causes to made, false
statement in a document verified by a statement of truth without an honest belief in its truth.
Signed:

Date:

Name:

INQO10339_0005



Habibi Interpreting and Translation LTD

Habibi . . 35 Pinner Park Avenue, Harrow, London, HA2 6JY
Interpretlng and Translatlon Email: infn(dhal)iti—inte1‘1)1‘eting.‘c0.qk
Breaking the language Barrier Contactj pp {181/ PD p66i PD 1933

A (rediddadan 988 (Aaidila g4 g

| Personalata | S U ¢ (rediviedae (5 )55 o Ae S5k (asta (petidiedss (555 (e

. eﬁodcju)\jidﬁweﬁ Blie Ay S

G033 e e Yo (1) (Sile oy 53 (AL 8 4l (S84 (S5 e, )

O Madas L}a..\)oj 6450)4»:51& JuS 4l LEJ\SBQJ‘) 4 4.3\)\.;\3\)' A2 (e (eﬁ)a)u;\ﬁﬁm
@i add 5 a5l )S (6 )b (i S go A IS (6 ) AT (S )i So g (e e Ay dediod
2538 03lald o OIS (e a0l S s 4yl gL

A atiiaS 5 (gLl ) (o v o sy 4a Ll ) Al U o 93 S oulald dy o il g pd g Y

o 5Ad (e ool yhy deddy 4yl il S p 5 addaS o glagy )y s (Slags) SIS 5 Uiy A5

5 PSRy (50 (e 4y 10ASALEAS S 4 o tedSAnS ()Y A (gl il ) g4l paes
SeE B YY) () Kl GYE\YY S glagsyaS ally dSon Ja Loy (i Caug
el g0 59 sl s (¥ A4S 50 dedd O DB 5 L1004 H3)  easallean 3

As lugg st Ay g6l 4 OISR il dh 4y 5w el o 280 S

il S Gy 48l a4 AR (e () s setn il Toalla il Al gailip pai Y

GALL

r3

S by (o5 oS 5b (i Jlu iy 48 1o g5 1 0 401 Personal Data i (. ¢
o0 (5133 1209 (61 Sila 61 £ Al o g0 Syla Al LSy b 4l g puidngn Al 5 S
s 5 58 o il 4% o) 5 ¥ g Sy g aSely Ja%en o gl 48 1 g Dl

ol 1§ et Al aiafiilA (oa& ey e 03 (3 e L.s—"‘iwbﬁsfff."ff om0
p3a Uil aV4y o950 GABIA Yoo Qi ad o 93 S o IS Gl ) S (5 ASwde (5 5 U

}éowow\mﬂaﬁsmw‘ﬂ_jf&aéi_HSOJJJ';M.A‘\AALJDJJD‘}?‘\SDJM}\A dﬂ\gdw'l
S5t Madae adSo S | (199Y 6 Kole V) g0 Sl Al 4S o dhas 3o 4o S S
‘\.IJAL! HXSAAS o LQ}J e‘\so‘)m‘j\.b }L)ALJA‘SM :'M Personal Data LSJJ" Personal Data Mm

UM } { Personal Da'al d}j.! ;S\.I‘J d u‘y ¢ i Personal Data ‘_SJJJ ;S\.I‘J 43 uJ\.U ¢ PersonaIDa(agsz}e d,gb AJ

u.\)o.ﬁ uLu\S‘L\\).IA ddkS‘d 39 oj\.u.s'b ;S\.u uU)JSJMJLA LT'L’J Personal Data {( & § ¢ J_)\J‘d

Oediddedan (5968 pd
(b )5S SIS g5 Jlus Y el o550 St 123Y (7 Kol (o) 4l oty 50 Y
G g )3 9 SV py e, 990 JMa ), T 0 (0450 1 (65 A0 5 o gliala (WL ady ye  Caldiigda
L35 (g 9 )T (ALS a3 Sed 5 () Py AL 552

JAZa) eSSl i SLalaidh g sadn 5 550 O s gedd 41 Q8L 5 550 b yete 53 pda el A
4 I (Sl KO8 gla Ay Sesilidn g4 550 OB H3) SaS AS () yla Te gl

INQO10339_0006



Habibi Interpreting and Translation LTD

Habibi . . 35 Pinner Park Avenue, Harrow, London, HA2 6JY
Interpreting and Translation Email: info@habibi-interpreting.co.uk
Breaking the language Barrier Contact:: PD 181/ PD 366/ PD 1933

S JA8AD 8l 3 SAnio gyl e L3S A0 (5 Msly L 1T AS (S i s
230 S g g Ca AL R 30 0 AASAIN A gsedn VAl 5 g sMelS) 0 g
L33 G A5 A

3V el Al Shedd SBIS cdadd (g 93 0 S o) AT ealald AR 5 999 Koy ) ady e 4
AL Os s 555 A8 A 0 AN QYA 35S 351 Al Sia (o) g0 gty e ¢ g0 Paullas Y
Yl Al ) S45 J a8 3500 ) 5248 500 HMae )l 55 9 i i (gl YAk G g0
A S48 0 s (L ) S Al oyl A4S 3 Sen Suda ady pe cdedd g) 52

sl 2y A SO A SIS (54535 p o Al B 50 S5l g3 (5150 ) ¢
AR S 3 33 iy 43 (5 A p e I0d (Haa () gied 4S (S il A 4y 1Sl

4 Ot SIS Ol B 5 a8 (IS (1 A CIS geda () S | g s il 30
A0 0 ASAy

Al 48 3y ASALIAS g ady pa (g I i

5 ol A (MO 3S") Mand () S (a8l 58 on Ja84 pdy e Yo YY) Ll )Y
OledSal 3A g sl aily il & iues 5 S ) saia 4An S Ol il ,Kiues il g

5 % AV o553 S w8131 Ja8AD (6 R pan gl (GASASLE 53 A g cuiliod 015 IS S A
GASATI I s T s 30 g0 5l 8 (IS ¢ gl G 4y Yo Y s (i o 5
ngﬂjmwdjmmayﬁu cmaﬂuﬁu\_\»ﬂd}u sl b iS4y SIS o Sen
A gl pt (gaS ALl (g gl st g (e Ay A SV g sla Lialh 50593 S Lty a4l

0 sliigiuo i

JASal il gy U Ul Wiy 50 03 pS8E 50 (A3 pa e Gl g gyl y&huams (5150 VY
S a3 SR Al ey InlBal g g SEh 5 G ged st L5 5 OIS
Ml g2 o e € 50 953 AS A |58 58 je g 5o (ISl s Al (g0 0 ()90 4l oy (00
iy (54843 58 e Ja84l (go g4 g by Ll (5 B A gta 5 culinia Gl )5S Lias 4y
30 pASAnS (5 ob Al (g 5) s 40 @V (il 5 e 4S (g0 st g g0 LS (g0 g3 (51 o s

b8l (S 5 s g 5 550 Ly o 4 S0 8 o2 498 gt 58H Sl gda Silligds
Cpsst CIRAL ety e 3 e, iy by

4 038 (5 s LIS g0 s )38 400 0 sAn 4l s a (T YY) (6)) (Ble ) ALY
4 TS (g5 3 S (g A i (5 )L AIS 3 4n o Al o) 03 o il e ) Sl
655 o8 48 Sl Llal gye 50 S S S 550 40 4l g p p sy LS
RTINS

3500 a8 (Saiin Al il o3 ¥4y <o g 53 K0G8 Ll (5 S o a5 @i ) £
"Me Mandd dlada" (55l dy (S5 ada e ¢ 55 4SAl 38 Al SIS o ple Sl 3 4

VoY) ) Sl g4Soslagy AL 8 Al 4SSy Lo g s (i gt 4S ¢l (Slada)
sl (5 A0 ¢ o gty by 4y Taabilade JHEA Lilas 4l (g0 A (s ad e 4l ey 5
S0 (e sl Ll Aa 4l 558 (63 yie Slada 4S (i 5 ) e

INQO10339_0007



Habibi Interpreting and Translation LTD

Habibi . . 35 Pinner Park Avenue, Harrow, London, HA2 6JY
Interpretmg and Tranglat’on Email: info@habibi-interpreting.co.uk .
Breaking the language Barrier Contact; PD 814/ PD 1366/ PD 933

Mo gt (5 558 o (S Cadial CSiline 355 40 G ASS ) Alada 5 ada e cosbiilaliial Vo
s b S ¢l 5LaS 4idid€ Yo YY) ()Y JSale (VA LY Sl A g a e gl

laio sty 4l ol 503 o Lo A8 3o Ailiund 5 5S 4l (04Sa854% (g0 51 50 4l pdy yo Ja&4d 4l V1
& Ronilady Ry g4 2 ySea ledtadd o il il 5 3 g (a8 Al adl 33 el s 2
el SIS ALy SASAd g guiadilis (e AL AS R ¢ g5 O s 53 )Sea 2 4S
CasSead Al 3R e gt jSen ledid

30 Sl g Al lada 5 i pe AS Al gl cluaio g 1S0 51 JUAS 4y it gl s VY

s gy 4l haedy yo JA4) 53 5 st 4y QLS 3 o il gl i 5o iy (6450 50
IO S (ol e e sy add 3 S (Al JIS) 5 g SUE A 5 Sl 5 e JB 50 s
Ay CSELE g ek g 0 5S4y 4l QUL alilada 5 a8 4S

Sedly Al 48s (SIS, s A4S i silesd 4S g lasdy e 4o i Al dal VA
O 4S 2S48 oy S g e gla pal L iy IS 4 Ll 0 4y GRAAR y o Sy
SSUB ) 84S (g 1) b A Ay g ¢ Ly o 4350 S g Sdedky 4y 0 g g
iy IS4y eV

5 A3 oty IS SiBE IS (oo A5 Uy ST a8 5 53 4SS e gt JoE4 14

S YY) () Kol oV Y 4l oS 1akBal adid 4 s ot sn L R k& 4l g sy
4S (S o U S g p sl g el S 1L AS a8l gha o g gn 1y 38 53K aal

43 G 3o A ) 5300 S5 pa (Schedby 4y ASAILIAS (g0 gty o 4l o T A SanS
Ly

@) Gl oYY Al il o)) Kle (oYY Al adS ad ye o (s ol a SIS Y
S g 500 gl y gl dy S 1aJAZAd (a3l giiled 5o g g5l 568 (oASAI 8IS (2 YY)
tile UMS CSealy 4r il s 4S ¢ 50l (633 by (g0 s Al 4l sl aS ul 5 oy
ot (6 5 st GFA Cuaed A d))gal e old (4SS Tl g )l 5
(Gt A o g sy 594 g LSod O B Al I e 4S5 ¢ty ey (648 )y ge )l e

JRAY YY) () Sole oYY dl oty 50 48 o gdS pod 2 30 4So gla g5 gl 52 50 V)
SHLEASE ¢ co 953 S (gAud (g3 (i )5S AT AS ¢ OA0) 2y sA vedas (il (g4S) ) 3l
Ll 4l (g™ g (B0 Ay g pe g 0 g grts (LI 3BIAT Sie gty () 540 4S Ao S (e
S0 oo grty gt ady (B QN4 (5 g 0 st L 1S Al ledSadl A Bl Mase
o5 pt 3 (g0 AS (5] 50 OledSlla Al o st g 5238 A SIS (5500 S a2 A gl (403 0 )
gl Sapily ) B

Yory o)) Kla oYY g gdd LAy sl

2 <05 530 oty 3 Al (LSl sha b 050 YY) () ) Kile (VY Al o gth nal XY

INQO10339_0008



Habibi Interpreting and Translation LTD

Habibi . . 35 Pinner Park Avenue, Harrow, London, HA2 6JY
Interpretmg and Tranglat’on Email: info@habibi-interpreting.co.uk
Breaking the language Barrier Contact:} pp {814 pp 366 PD 1933

@) GKale Y€ Al il gn o Aty aSAllUS Al aS o gy T otn sti4S 5o leSanS
Aadi | g3 o8 gh Wil 4y il 3 olal g4 @Sd%ﬂ@ﬁo@ﬁm&d\ﬁddd\
il 35yl A it Al 5 S ea sl M As 5 (3R g jIAS Al lededs

Al 550 Dl 0 30 )l At o 550 5D S g s 4l (651 Sy 5 58 So g 0y o ciline IS
bl (50 943 (I Suly e 2 AMane ) 5 Jalaily) g setn Al g 55y o Saly 5 daaily ]

. 05}94_34505\.\}}4 u‘gﬁ“’d Md&‘ﬂ ¢ \M\Sﬁ\ﬁ.&ﬂ 6.'\3.;&*\&:)4.;4 ¢ 593 Cadd

Al Ay 51U S g A5 2S00 5 48 e el (ghida HE B S al 5 <ol gl

45..\)\.!4&4\.4\)&0}4_15\53 JMaJeM)A)Ju\AJJDJAJ\JdJJSuLMS‘U\Ad)J\J.J Yy
edd) 53 Aad e fo il 4 d S liues o gaS4gY goedn 4 SHA ¢ o %0a (5 o il 5, S
S50 558 ) sseAh L5 e 0 SR oliFhe s 5 edd e 5 (e S Ve Al i
25840 85 ) dSaby o 5o ASE il g oglagsy Al gor Leygu e 5 Coasw
(S 1Bl Gl 5 o3 )5S o g pdd (g lite 18 Jea (i 1ide gle sl
S Ay sl 4l o sl @ g (a5 cld (5 AS 550 () S (aedSAy pdy e 4l 5 Al

4 552 et e o g (S Ay L jSed o sl ol AS ailSaily 4ali 53 5 Al
ASL 5 (SAd 5 ga

035058 Maeda Jielawd (55l 4y 2S00 ) gla caSailn IS (619 53 550 Sy V8

45 (5500 aledSaSe & Al g 3 S (ledSe is Saly sl pa b g jladiay ¢("dieLannr™)
("ol 50)) Meda o lanasi alus oo 4S ca0 S 53 (64%0 )€ s dielant  aulips 0 )5 ) S s
haady po ooty Oleda A aibisga g0l g (B L g gl () s 0 ASATLue IS (gl Al AS ¢ g
'CadSa (' caa Seall (5 jliw 5 by s

OladSan 3 1anli 3 Al U 50 al g0 34 0 540 gha g 5 ) (5] 90 Al JladSe gain Saby caue 535, YO
s VoYY (Y Kl S (5 g0 4l dedl Ayl s Jalaial et gy 5o st8 K p g

OLAMLM.'\,\JM‘U@J‘\&JG

ladiane biag €y Caeddl 3 S A4S i Jil H3 0 Al S e YT
o5 pdsed O 5 AL ] ally ox il gen (il Ay 231 5L A ) AS (S s
05508 (ledSAd) YA ] ()30 SAn A YT e il IS o peds

(33003 (e 5 HYAT GAES (558 () A A )30 pASAd S o glbun ] ey ya (gado 4] LYY

5 O (o L 4 Ol 51U AGE A (o330 40 (550 5 55 40 0 9 53 JSted Lo g AB <o 5 2
(SSR BOm s A e (Onedl Madae (5 ) 558 Madae (pdSo ) S Ol e O
5 550 Jh 3k o ASAS 35 e ShOB So g ooty o A U gt paSaifaS Aa
ldSalils g0 4l ady yo (g4l g Lidiin adS43 ) el o () 92 Liuls ARG A4S Al (g el
_Lg‘)SaJ \jadﬂ}ugaddwe\}bdﬂﬁw

ela..'ﬁ.ba.\

INQO10339_0009



Habibi Interpreting and Translation LTD

Habibi . . 35 Pinner Park Avenue, Harrow, London, HA2 6JY
Interpreting and Translation Email: info/a hahibi-internreting.co. .
Breaking the language Barrier Contact{ PD 1181/ PD 366/, PD 933

o 5 Al ASs) Cudn |.n.:\3\u'.4.\ ol 5 AT (5 9 3ol ,A&aﬂ,.uubulsjuw,. YA
S g (g O g odis g0 (la g s TS ol o3 (2 10 kS0 3 1 90 pVAy o e
A Sl i gy S Al S5 (0 1) LS TSy (ol sea o pVAG gy 4S

A g ANS AL AS (s O3 g Can gy g SBLAS AVA ¢ gledi Al IS gl il S0
S 3 Ay il iy A4S0 ] 351 AS 6 )10 g0 Lo g glAs () U 0 AlurAd 5 (S99 23 555
il LS A e L

A8 A o ) o5 (3 So g Ay (g9 ) 58wl A o gl g ) g0 A a0 5 0e YA
o ASMA L5 434S Sy oApailali 4l (o K3 ) lagsilala 4l ol g Yy S g g
Ailiaalald pd 4yl galy 0 aske 50 43 Sa gy 3 g5 3o () yiied a8 ps (ASG a3y
a5 O 3 e 4y pae Wiy Ay 4y il T s 4S 45 31 Oy ¢pASASS il

U SR A4S iy 3 4S ¢ 4Ma 0 Y Y)Y 6\\us,udvr 6 sAd A a8y aSoasify Y
o O .MMl 320950 S o gluio b g Ly phy TVAuod 593 b 4y Glasale gy 44l
358 V0 Ah 5 Ol 3G AS 05 5AKH ) o g o 450 fa 5 5 699008y 5S4 5
1 303 Shana ya A 4y s i 5 Wiy Ao Y 5 55348 e oIS 38 s Al A8 (laiha y 5o
A (ol gl 5 ASASS ey 50 oS BV gl S 3 Ol sAT g g9 ) 4S 50 4
ile ) Guly A iy o AU 49 145 (g0 A5 (65l oS Ny (999 1MBAD DoaSaalay
O SAMALe 3 3 4 pils AT § pe g (e Plodedl 3AE 5 50 138 AV ((ASed i j 3
Lo pd oy ey g MSApaalall cAYAl 450 ilSauily ) 8 oy pSASS JuEA)

23 A (S 5 Al

il shaliibay

4S saorsio Al (e sl ) (ngseds Opsia \Mj\aﬂahaed‘sml.uuuﬂebo_?‘,bﬂw
A clyy alds 3 pail 4S (SadS As (o350 Ad iy S oty 80l 6V g5 S

4l Kl 4y S fts g co AT S ol iy Sl ) (SAS) ) 4y oS Sl
G Sl Sl iy

Personal Data

e
SO - apsy,
U_—A'U‘“‘Arz s *

1 have translated the aborc text from English to Kurdish to the best of my knowledge, ability, and c d of both I
Date: 1812/2024

Registered in England and Wales: 7551232

Scanned with

& CamScanner’;

INQO10339_0010



